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OCOBJIUBOCTI PEHPEBEHTAHIT M@L[I/Iqﬁoi THOOPMAIIII
B IAPUHI KOHTPAIENIIIi. VKPATHCHKA TAPAJIUTMA

AnoTanis. V crarTi posryafaoTbcs 0Co0IHBOCTI perpeseHTanil MeaudHol inpopmanii y cdepi kKoHTparerii.
Ho yBaru OepeTbes ykpaiHcbka mapagurma. [IpoanamnizoBano JTekcrdHl, TpaMaTHYHI T4 CTUJLCTHYHI 0COOIMBOCTL
YKPATHCHKOMOBHUX TEKCTIB MEJIMYHOrO CIPSAMYBaHHS Ha Marepiam mpoekry «Kiinika, npyskes 10 mosom», 0y-
knery «[Ipuiimaro pinreHss csimomo», mopraims «Teenslive» 1 «Cexcindgopis», craTTi «ROHTpaH,GHLIiH 1 ITITKED
1 YKpalHCBKOT0 MEIMYHOI0 Yacorucy. [HdopmMaiiiial TeKCTH MeIMYHOI0 CIPSIMYBAHHS TAKOMK IPOAHAI30BAHO 3
TOYKH 30PY MLKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIII. 3BepHEHO yBary Ha MOBHI CTE€PEOTUIIN, HOPMH ITOBEIIHKY, CITITKYBaHHSI,
ycTaJieHl MOJeJIl CHPUHHATTS Ta OIIIHIOBAHHS IPEIMETIB 1 SBHII, COIIaJbHO YHOPMOBAHI 3BMYKH TA TPAIHILI.
VY craTTi TakoK MpoaHaIi30BAHO PIBEHb TEPMIHOJIOTTIHOCT] 1H(POPMAIIINHIX TEKCTIB MEIUYHOTO CIIPSIMYBaHHSI.

Kirouosi ciioBa: xoHTpallemiiiss, miNTKH, MIKKYJIBTYPHA KOMYHIKAINS, TEKCTH MEIHUYHOTO CIIPSIMYBAHEHI,
TEPMIHOJIOTIS.
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FEATURES OF REPRESENTATION OF MEDICAL INFORMATION
IN THE SPHERE OF CONTRACEPTION. UKRAINIAN PARADIGM

Summary. The article covers the features of the representation of medical information in the field of contra-
ception. The Ukrainian paradigm is studied. Lexical, grammatical, and stylistic features of Ukrainian medical
texts are analyzed, basing on the material of the “Clinic, friendly to youth” project, the “Making the decision
consciously” booklet, the “Teenslive” and “Sexinforia” portals, the article “Contraception and teenagers” and
Ukrainian medical journal. Medical terms are also analyzed in terms of intercultural communication. Atten-
tion is paid to language stereotypes, norms of behavior, communication, established models of perception and
evaluations of objects and phenomena, socially normalized habits and traditions. the level of terminology of
medical information texts is also analyzed in the article. Medical discourse is characterized by the widespread
use of terminology. Relatively recently, it has partially changed its focus; now attention is paid to functionality,
texts should be perceived by both people with medical education and people without education. It was believed
that the norms of medical texts are stable, but they clearly show their variability depending on the situation.
As far as terminology is concerned, the author always resorts to an additional explanation or a descriptive
clarification. Deontic modality can be traced in the material, as the authors use direct addressing, vocabulary
that influences a recipient emotionally, inclining him to certain actions. It can also be noticed that both in the
case of addressing children and adults, simplified vocabulary is used, understanding, even compassion take
place. This, in turn, brings the person of the doctor (author) closer to the patient (recipient — parents/teenag-
ers). From the point of view of intercultural communication, the influence of the Soviet Union with its policy of
prohibitions on the information materials is evident. It is difficult to speak frankly with teenagers about sex,
certain facts are still concealed or ignored. The role of a woman from an early age is reduced to the “guardian of
the hearth and a loving home”, the role of a man — to the head of the family. Any deviations from such a scheme
are considered incorrect, unnatural

Keywords: contraception, teenagers, intercultural communication, medical texts, terminology.

HOCTaHOBRa npodaemu. Yacro memgudHl
TEKCTH, CIIPSIMOBAHI HA IIAIllEHTa He BLIIIO-
BIIAIOTH CBOI T'OJIOBHIM MeETl — JOHECEHHS 3P03yMi-
JI01, 1HOZ1 CIIPOIIEHOI CHEeIlaJIbHO JJId PEelHUIeHTa
Mmenuunol 1H@opmarni. IlepeBanraskeHHs Memmy-
HUMH TepMIHAMH, CKJIAZHA CTPYKTypa TEKCTY,
CIIPAMOBAHICTDL PAIIe HA CepPeIHbOCTATUCTHYHY
JIIOMUHY 0e3 MeIHYHOI OCBITH — caMe Ie YacTO CTae
Ha IUJIAXY KOMIIETEHTHOI Iepenadl BasKJIMBOI I
SKUTTSI perumieHTa iHdopmarii. AHamia cyJdacHHuX
1HQOPMAIIMHUX PeCypPCiB TAKOXK II0OKA3ye, 110 TPAK-
TyBATA MAaTepiajd MeIHUYHOI0 CIPSIMYBAHHS IIO-
Tp1OHO HE JIMIIlE B KOHTEKCTI IXHLOI'O IIPAKTHIHOTO
3aCTOCYBAHHS, a TAKOMXK Kp13B IPU3MY HOHATTS MIXK-
Ky.T[bTypHOl KOMYHIKAII. ¥ IIbOMY 1 IIOJIArae aKTy-
aJIbHICTH TEeMMU.

AmnaJia ocraHHixX gociaigskeHs i myOaikarii.
YV meBHU# mepios B3aE€MO3AJIEKHICTH KYJIBTYPU
1 moBu mocaimxyBanu B. I'eroguryncr, M. Kisiin,
E. Xonn, M. Abensman, 0. Jlesin. Exsapa Xos

BBAKAaB, IO KYyJILTYPa € KOMYHIKAII€0, a KOMYHI-
Kallld € KyJIBTYPOIo IIeBHOro Hapoxy [7, c. 8]. HKH.IO
Opat 0 yBarm JOCJIJKEHHS, IPHCBIYEHI 0CO-
OJIMBOCTSAM MEJMIHOTO JHCKYPCY Ta TeleHOJIOI‘ll
To, Hanpukiaan, A.B. Bouvan Bigommuii BusHauveH-
HAM CII0COOIB TBOPEHHSI MEIUYHUX TepMiHiB [1],
C. Galinski mocmimkyBaB 0COOJIHBOCTI MEIHUYUHHX
tepminocucrem [11], a C.B. Bocrposa saiimasiacsa
po0JIEMOI0 eTUMOJIOTIT MEeTUYHUX TePMIHIB [2].

Bupginenns HeBupimeHuUXx paHimie YacTuH
3aranpHOI mpoGaemu. JlocmimxeHHs TeMU IOJIsA-
rae y BUSBJIEHHI1 MimrchILTypHI/IX ocobJImBOCTEH, a
oTsKe 1 3aKOHOMIpHOCTe! B IHpOpMaIifHuX Meud-
HUX TEKCTaX, CIpSIMOBaHWX Ha marfienra. Jloci-
IPKEHO BIUIUB KyJIBTyPHHX XapaKTePUCTHK yKpa-
IHCBKOI 1IEeHTHYHOCTI HA MeJWYHI TeKCTH 31 cepn
KOHTPAIIEIIITl.

MeTor mociimskeHHs € BCTAHOBJIEHHS Xapak-
Tepy O0COOJIMBOCTEH, IIPUTAMAHHUX VKPaIHCHKO-
MOBHHM 1H(pOpMAIIAHUM MaTepiajiaM MeIUIHOI0
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CIIPSIMYBAHHS, a TAKOMK IXHE MOPIBHSHHS HA JIEK-
CHYHOMY, TPaMaTHIHOMY 1 CTI/IJ'IiCTI/I‘:[HOMy PIBHSAX,
a TaKOK BU3HAYEHHs IHIWBIZyasbHOTO BILJIUBY
KyJIBTYPH, MOBHOI 1 IIHHICHOI KapTHHH CBITYy Ha
CKJIAJJAHHSA TAKUX TEKCTIB.

Bukiang ocHoBHOro marepiany mociaimskeH-
usa. Ha ykpaiHCBKOMOBHHUX IIPOCTOpPaxX I1HTEPHETY
Mo0yTye TPOXU CYBOPIIINY Ta CYyTO PAKTUYHUMN BH-
KJIA JYMKH. 3a 3alUTOM (NP0 PenpooyKmueHe
300p06’a 6 Vkpaini» OTPUMYEMO «PUIUKU» TA «NPOD-
JiemMu» PEempoayKTHUBHOTO 3I0poB’s. Beb-cropinka
YKPATHCHKOT0 MEIMYHOT0 YACOIIMCY TOAAe OOroBO-
peHHs Imin HasBoo Posib osrcinku y 30epedicenmi
300poé’sa cim’l i Hauil [8]. Y BeTymi 10 00TOBOpEH-
HA 3a3HAYAETHCA, 10 KIHKA € «OepeauHero 00MauL-
Hb020 802HUWLA Ma cimelinoeo 3amuuky». «CyuacHa
JHCIHKQ Hece Ha co0l WUCTIeHHT ms2apl, U0 8KJII0UA-
0msv IHAHCO8Y B8pPA3NUBICMDb, B8I0N0BIOAILHICMD
3a domauiHe 2ocnodapcmaeo, 002720 3a OlmbML,
J00b MU JIIMHBbO20 8IKY mouw,o. B YVrpaini scinka
mpaduliilHO PIBHONPABHA 3 YOJIO8IKOM | € NOpPYY
3 HUM Mmeopuem MamepiaibHux i 0yxo8HuUx bsae.
Miuyna poouna, sipa 8 Boea, nosaea 0o mamepi ma
6ambKa — CNOKOHBIUHL UIHHOCML YKPAIHCOK020 Ha-
pooy». IlomiTHoO, 1110 aBTOP BITAJIMBCA Bl TOJIOBHOL
TeMU — KOHTPALEILisl 1 PeIPOSyKTUBHE 3/J0POB L.
BIH BJIA€THCS 10 3aJIy9I€HHs HAIIOHAJIBHUX CTEPEO-
TUMIB, («810N0810AILHICMDL 30 QOMAULHE 20CN00AD-
cmeo»), Tak 3BAHHUX I[IHHOCTEM, Kl HacCIpaBIl He
MO’KHA MHPUIIMCYBATHA BCIM peLMIIeHTaM, 00 BOHU
CTOCYIOTBCST OCOOHMICTOTO CBITOTVISITY KOKHOTO. ¥
crarti Konmpauenuia i nionimrxu [6] AKIEeHT
POOHUTHCS HA TIUTAHHS CEeKCYaIbHOTO JKUTTST ITL/ITIT-
kiB: «Cmamese doapisarus dieuam 8100ysaemuvcs
HUHL pariuwe, HIxHC Y honepedHix nokosinHsx. Hedo-
cmammusa 3pinicms (Ak Gi3uuHa, mak i NCUXIYHQ),
a omoice, 1 JIE2KOBAMCHICMb NPU3B00AMDb 00 M020,
w0 documsv uacmo y 0isuamokr-nionimkie € 6aeamo
cercyanvrux napmrepie». TemaTnka KOHTpaIeNIii
SHOBy He B IIPIOPHTETL. A 3rajika IIPO JIe2Ko8adiC-
Hicmb 1 BEJIMKY KLIBKICTh CEKCYQAJIbHUX NAPMHepls
— IIe IIeBHI IeHIepPH]l CTePEeOTHIIN, IK1 HiOMTO HOII0-
MOKYTh MAHOyTHIM JKIHKAM 1 YOJIOBIKAM ITIATOTY-
BATHUCSA J0 CTAHJAPTHUX COIMAJIBHUX posei. Taxum
YUHOM, IUTHHA, BIAYYBAOYM II0CH, 10 HE BIIMIOBI-
Zla€ IAM CTePEOTHIAM, 01pa3y I0INHAE CIPHAMATH
CBOI IIOYyTTS SIK HEIIPABHJIbHI, MOKE 3aKPUTHCS, 1110
MOske MaTH Tpariui Hacuiakn. [oGyTye nymka, mo
PO3MOBH IIPO CEKC IIIITOBXHYTh IIITKIB /10 PaH-
HBOTO CTATEBOTO SKUTTs. IIpoTe BIICYTHICTH TAKMUX
PO3MOB MO3Ke TTPU3BECTH J0 YOTOCH CTPATITHIIIOTO.

B Vkpaini takox icHye Taxkuit mpoekT, sk Kiri-
HIKa, JTPYIKHA 1o MOJIO,Z[i [10], sxa mamae memuy-
Hy JOIOMOTY ILJIITKaM Ta MOJIOJL Ha CTAHAApTaxX
APYKHBOTO MIAXOAY: HOOPOBLIBHICTH, H06pO3HY-
JIUBICTh, OCTYIIHICTD, KOH(IEeHITIAHICTh, AaHOHIM-
HICTBH Ta He ocyaiuBe craBiieHHs [10]. 3BepHyTH
yBary BapTo HA BYKWBAHHS TAKOl JIEKCUKH, K 00-
bpo3uunu8icmd, KOHPIOeHUIHICMb, He 0CYOU8e
cmassierns. OUeBUIHO, IO (HeocyOJilée) CTABIICH-
HS TPAIJISEThCI HACTIIBKU PIIKO, M0 IIPO HHOTO
MOTPi6HO HOIIePeIsKATH.

Ha mpocropax iHTepHeTy MokHa 3HAUTH OyKJIeT
«llpuiimaio pilleHHs CBIIOMO», y SKOMY MOBa Be-
JIeThCsT HIOUTO BifT Hl)_IIIlTRa [5]. Ha meprmuit morssi,
1H(opMALIlS TIONAETHCS IILIKOM [JOCTYIIHO, TEKCT He
TepeBaHTAKEHUN TepMIHAMH, € TIePeJIiK IIpaB -
MTKIB. AHAMI3YIOYN TIYHKTH, 10 OMUCYIOTH IIpaBa
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OITITKIB, 0a4mMmo, IO HOpagy IIOZAaHl y BUIJISA-
i mpoctol popMu 1H(MIHITHBY B AKTHBHOMY CTAHI1
(MaTu IpaBo, MaTH JOCTYII), IHKOJIX ¥ (pOpMI ITaCUB-
Horo iHiHITHBY (OyTH 3aaydyeHum). Bukopucranus
TaKUX KOHCTPYKITIH 3BYYUTH 3HEOCODJIEHO, a0CTpaK-
THO, IEII0 O(IIIIHO, III0 POOUTH TEKCT CKJIAJHHM
JIJISI 3aCBOEHHS 1 He BUKOHY€E CBO€I TOJIOBHOI poJIl —
ameJoBaTH 10 pelumieHTa-miaaTra. IloMiTHO, 1110
B OpHUTIHAJI BKa3iBKA HAa perumieHTa BiacyTas. [le,
TIIOTeTHYHO, MOKe ITPU3BECTH [0 HEeXTYBAHHS II0-
JIaHOo 1H(OPMAITIEID.

VY posmiil mIpo MeToau KOHTPAIIEINIil IIepIIuM 1
HAWBAKJIMBIIINM € YTPUMAHHS — TUMYacoBa ado
IOCTIMHA BIIMOBA Bl CTATEBHUX CTOCYHKIB. «Ympu-
MAHHA 810 cexcy 6ysae Ha8imb HeobXIOHUM, U006 3a-
xucmumu i 36epeemu nowymms i yinnocmi. Hapa-
31, 6azamo dopocaux siooetl, w0 Ha OAHUL MOMEHM
He Mamb Clm’i Ui cmablabHUX CIMOCYHKIE, MAKONC
obupaiomp «3auexamuy, OONOKU 3yCMPIHYmMb 8010,
b6aiu3vKy sI00ury» [5].

V 1mpoMy OpHKJIAAlL BIACYTHIN HATSIK HA MEIHNY-
He CIPSIMYBAHHS TEKCTY. 3 MOTJISIY YKPATHCHKOTO
PeITUITiEnTa, I TeMa MOsKe 3TaBaTHCS JEeI0 IIOITy-
smictebkoro. ITpoTe 11e Takosk Moske OyTH asTio3ieo Ha
3aca/jHUy aMePHKaHCBbKY IPOrpaMy yTPHMAaHHS —
HAIIPSIMOK BUKJIAJaHHA ceKcyasbHol ocBiTy B CIIIA,
SKUH XapaKTepPU3Y€EThCs IPOIATAH/0K YTPHMAHHS
Bl CTaTeBHX CTOCYHKIB cepen mosoni. TyT mocuts
YITKO IIPOSIBJISIETHCS JEOHTUYHA MOJAJIBHICTH TEK-
cry. CBoiMHM HACTAaHOBAMM ABTOP CXWJISIE PEITHITIEH-
Ta J0 IXHbOTO BUKOHAHHS, IIPA TOMY IO SK TAKOTO
3BepTAHHSA J0 PEeIUIIeHTa HeMae, TOMY Il IT0pagIu
HAraayloTh IPONOBIYBAHHS.

Pasom 31 sragravm 1Ipo Bora, 6eperusio poxy,
JIOMATITHBOTO BOTHHIMA 1 CIMEWHOTO 3aTHUINKY, TaKl
iHQopMAaITiHI ITOPTAJIM HEIIOMITHO HPOIITOBXYIOTh
HETaTUBHUMI, «OCYIJIABHAN» IIOTJIAM HA CEKCYyaJIbHY
JISITBHICTD. 3p03yM1J10 1110 1€ CIIPUIHUHEHO YaCTKO-
BO HAIIOI IIHHICHOIO KapTUHOI0, IACTKOBO TPABH-
JIAMH 1 TIOTJISAaMU KOMKHOI ciM’1 okpemo. B Vipaiui
IaJIl II00yTye CTEePEOTHII, 1[0 CEeKC — Iie IIOCh Opy/I-
He 1 amopajbHe (I TIIBKK IJIA JOPOCiauX). I AKIIo
OITIHIOBATH Iie SIBUINE SK MPUKJIA]] HAITIOHAJIHHOTO
CTEPEOTHITY, TO I1e MOYKHA BBAYKATH He IIKAaBOIO Xa-
PAKTEPUCTUKOI, IPUTAMAHHOIO HAIIIOMY HapOJIOBI,
a 03HAKY ITOCTPAISTHCHKOTO BUXOBAHHSI.

Tme omme mmepeso imHdopmariii IMOI0 KOHTP-
ameninii I OULNTKIB — me mopras «Teensliven
[12]. «Teenslive» 3naerbcsi MPOTPECUBHINIMM, HIK
IHIml yKpalHOMOBHI iHpopMamiiial marepiamu. Tyr
MOKHA 3HAUTH PO3/ILIA IIPO CEKCTHHT, IIOPHO, IIpe-
3epBATHBH, 3T0JIy HA CEKCYAJIbHY IISJIBLHICTD TOIIIO.
Y posmim Ipasuna 6e3neuroeo cexcmuHey TEKCT
CEerMEeHTOBAHO Ha ab3ally, 3aroJIOBKH IIePeBasKHO
odopMIIeH] Y BUIVIAAL 3anuTalb: A uu eomosuii(-a)
a2, Auu nompiben ueti kpok?, Illo pooumu, axuo...?
Basxuso, 1mo «Teenslive» y cBOEMY TEKCT1 PO3ILiIsie
peunmeHTlB 1Hd)op1vxaun 3a CTaTTIO — «FOTOBuu( a)»
Ha BigMiny Big Oyriery «lIpuitmalo pinreHHs cBifo-
MO» — «OyTH 3aJIydeHum», «0yTu camum coboro». Ile
BasKJIMBA pHca YKPaiHOMOBHUX IIOPTAJIB. 3a3BH-
Yail B yKPaAlHCHKUX TEKCTAX ABTOPU 00MPAIOTH Y0JIO-
Blumii piy (IPUKMETHUKIB, HAIIPUKJIAI) 1 He IKJIY-
I0ThCS TIPO TeHIepHy HeiTpasbHicTh. Hampurma,
B QHTJIOMOBHUX TEKCTAX B3arajil MPIOPUTETHUM €
skimoumit pix. Taka BIAMIHHICTB 3yMOBJI€HA YKpa-
THCBKOI0 KyJIBTYPOIO ITaTpiapxaTy, SKa CTOJITTAMU
moOyTyBaJia cepesl Hapoy.
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Baskauso posymith, mo Pagsuceruit Comos crro-
BUJIPHUB PO3BUTOK JIIOJWUHU SK OCOOMCTOCTI 1 BCi-
JITKUMH CII0CO0aMU TIEPENTKOKAB OTPUMAaHHI KO-
pucHOI (AK BiKe 3apa3 3p0o3yMijIo), TOMl 3aHAITO
mporpecuBHoi 1HQopMmarrii. baraTo 10 3amoBuyBa-
JIOCSI, CeKCyaJibHa OCBITA BBAKAJIACh UMMOCH aMO-
panmpuuM. HaBiTh 3apas, He3Baskawuyu HA Te, IO
CeKC SAK MPOAYKT € ycioau ((plIbMu, pekaaMu, My-
3WYHI KJIIIIN), B HABYAJbHUX 3aKJaIaX I0CI HeMae
IIPOITPAIIFOBAHOI CXeMHU YN CHUCTEMH, STKa O JOCTYII-
HO IIOSACHIOBAJIA IMNITKAM [eTaJll CeKCyaJIbHOIrO
SKUTTSI, PU3UKIB, K1 BOHO 34 COOOIO TST'HE, TOIIO.

BucHOBKU Ta IePCHEKTUBU MOJAJIBIINX J1O0-
ciaimskensn. [Ipu 3arampHOMY aHasi3l yKpPaiHCHKO-
MOBHHX IIOPTAJIIB MOYKHA 3POOUTH MEBHI1 BUCHOBKH.
Ilo crocyeThbest IeKCUUYHUX 32C001B, BOHU II€PEeBasK-
HO oxmHakoBl. Ilpocra, 3po3ymina Iekcura 3 MiHI-
MAJIBHOI0 KIJIBKICTIO CKJIQMHHX TepMiHiB. Ilpu Bu-
KOPHCTAHHI TePMIHOJIOTII aBTOP 3aBIKIU BIAETHCS
a60 10 JOJATKOBOIO IIOSICHEHHS, a00 [0 OIMHMCOBOT0
TPaKTYBaHHSI. Y PeUeHHAX ITPOCIITKOBY€EThCS JT€0H-
THYHA MOJAJIbHICTH, OCKLJIBKKM AaBTOPU BHKOPHCTO-
BYIOTH TIPSIMY aJIPECOBAHICTH, JIEKCUKY, AKa TiI Ha
peluIIieHTa eMOTHBHO, CXUJISAIOYN HOT0 0 MEeBHUX
miit um mopas. [lomitHo, 110 1 y BUTIAAKy 3BePTAHHSI
IO IOPOCJINX, 1 Y BUIALKY 3BepTaHHs 110 JITel BUKO-
PHUCTOBY€THCSI CIIPOLIEHA JIEKCUKA, BLIUyBAETHCS PO-
3yMIHHS, HABITH CIIIBUYTIUBICTD. L[e B CBOIO Yepry,
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HaOIImKye 0co0y JIikaps (aBTopa) 4o 0coOM HaIfieHTa
(perumienT — 6aTBHI/I/H1,Z[JIITKI/I>

YV rpamaTHyHOMY ILIaHI 0araTto III3aroJIOBKIB
TaKUX 1HQPOPMATUBHUX TEKCTIB MOAI0THCI ¥ hopMi
3alMTaHb, TAKUM YMHOM ATIEJTIOI0YHM J0 PEITUITIEHTA.
Haxasoswuii crioci6, 3BepTaHHs € TeK OJHUMU 3 Ha-
YacTilie BJKUBAHUX 3aC001B.

OcoGnI/IBy yBary mpuBeprae 10 cede MOpIBHSIb-
HUN aHaJi3 1ch0pMamI/IHI/Ix 3aco0iB lHTepHeT-
HOPTAJIB 3 TOYKM 30py MIKKYJBTYPHOI KOMYHI-
ramii. DopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITl
HacamIepes Iepeadoadae BPaxXyBaHH: HACTYIIHHX
TPHOX CKJIA/IOBUX: €THOICUXOJIOTIYHOI, IIOBE[IHKO-
BOI 1 HAIlOHAJIBHO-KYJIbTypHOI. Ha ykpaimomoBHI
1H(OopMAITIHI MaTeplaJu TAeThCId B3HAKKU BILIUB
Pagsraceroro Corody 3 #oro moOITHKOI 3a00pOH
1 mpux0ByBaHb. [1po cekc 3 mAIITKAMU BasKKO TOBO-
puTHI Bi,uBepTo TeBHI paKkTH BCe OHO 3aMOBUYYIOTh-
cs1. Poutb skIHEM BIJt MaJIeqKy 3BOIUTECS 10 «Oeperu-
Hi ClMeI/IHOI‘O 3ATUIIKY», POJIb Y0JIOBIKA — JI0 TOJIOBA
ciM’i. BigxuiieHHs BiJl TAKOI CXeMU BBAMKAETHCS He-
MpaBUIBHUM, HempupoguuM. [udopmarris Ha 61b-
ITOCTI TTIOPTAJTIB MIPOHU3aHA HATSIKAMH Ha Te, 110 BiJT
PAHHBOTO CEKCYy BAapTO YTPUMATHCS, BEJIMKA KiJlb-
KICTb TTapTHEPIB — Iie Torano. HaroHaabHO-KyJIb-
TYPHI YSIBJIEHHSI CEPHO3HHUM UYHHOM BILJIMBAIOTH
HA HA/[AHHSA MeIUIHOT 1Hc1)opMau11 10 HATPAMY
TIOB’sI3aHA 31 CTAHOM 30POB’sl PEIUITIEHTA.
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